


\ﬂ)long, long time ago, in a den at the foot of

Wawel Hill, there lived a terrible dragon. None of
the inhabitants of the City of Krakow, from the
poorest beggar to His majesty King Krak, knew
when and whence the beast had appeared. Sutfice
to say that everyone trembled with fear with fear
at the very thought of the dragon and the
knights guarding the town at night felt their hair
stand on end when they heard the monster roar.
People said there was no way and noe weapon to
defeat the heast.



awno, dawno temu u stop Wawelu

mieszkal straszliwy smok. Nikt z
mieszkancow Krakowa — ani ubegi Zebrak,
ani laskawie panujacy krol Krak — nie
wiedzial, skad i kiedy przybyla tu ta bestia.
Dos$¢ powiedzieC, Ze na samg mys$l. o niej
drzeli wszyscy, a pelnigeym noeca staz
wojakom wlosy stawaly d¢ba, gdy slyszeli
ryczgcego potwora. Powiadali ludzie, Ze nie
ma na niego Zadnego sposebu i Zadn3 broni
nie mozna go pokonac.
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Wthe days passed the monster seemed to feel more and

more at home under Wawel Castle Livery day he would emerge
from his den and demand a young maiden for breakfast. It
devoured sheep, cows and horses by the dozen. It destroyed
fields, crops and cottages with the flames from its fiery jaws.
Fear and terror reigned in the town. Wise King Krak thought
long and hart how to overcome this great misfortune. Having
taken counsel from the wisest of the local citizens, he passed the
following decree:

He who once and for all puts this dragon down

Shall receive my sceptre and my.royal crown

So come and defeat this most horrid*beast

And win my daughter’s hand and a wedding feast.



@ni pltynety i wygladato na to, ze smok zadomowit sie

pod Wawelem na dobre. Co dzien rano wychodzit ze
swojej pieczary, zadajac mlodej dziewki na sniadanie.
Owce, krowy i konie stadami pozeral, uprawy niszczyt a
oghiem zywym z paszczy chaty palit. Strach i1 przerazenie
zawisty nad miastem. Madry Krak dtugo myslal, jak
nieszczesciu zaradzi¢. Po naradzie z najmadrzejszymi z
mieszczan krol wydat dekret w ktorym obwiescit:

Kto sie straszliwej bestii

Raz na zawsze pozbedzie

Ten berfto z korong dostanie

A cOrka ma zong mu bedzie.
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d%any a brave and valiant knight made

his way to Krakow to defeat the monster. Yet
all their efforts came to nothing. Swords and
arrows shattered on its sealy body as if on a
shield. Each snapping of its fire-breathing
jaws cooled the knightly ardour. Nobody was

able to kill the beast or even drive it away.



%lu odwaznych i walecznyeh rycerzy

przybywalo do Krakowa, aby pokona¢ smoka.
Jednakze walczy¢ z potworem bylo nie sposob. Na
jego luskami pokrytym cielsku lamaly si¢ miecze
a strzaly odbijaly si¢ od niego jak od tarczy.
Smok jednym klapni¢ciem paszczy i Zarem
buchajacego z niej ognia ostudzal rycerskie
zapaly. Nikt nie byl w stanie zabiC czy choCby
przepedziC straszliwej bestii.
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@me passed, the dragon.laid waste to the

land around Krakow. Fewer and fewer knights
came to visit. More and more people began to
desertthe town. Until one-day a young man, a
shoemaker known to no one, knocked on the
ogates of the town. He bore no arms and were no
armour. Some twine, a needle and a sharp mind
were his only weapons. The guards at the gate
would not let him _pass-but when they learned
the purpose-of his vasit theyjimmediately led
him to the castle of King Krak.



@Z/as plynal, smok pustoszyl okolice a orszaki

rycerskie coraz rzadziej odwiedzaly miasto.
L.udnoS¢ zaczeta opuszcezac Krakow. Wtedy to
do bram grodu zapukal nieznajomy mitodzieniec.
Nie mial ani broni, ani zbroi, a jedynym jego
or¢zem byly szydlo, dratwa oraz madra glowa.
Straznicy pelnigcy wart¢ u bram miasta nie
checieli wpusSciCszewczyka, lecz gdy dowiedziel
si€, po.co przyszedl, natychmiast zaprowadzili
oo przed oblicze krola Kraka,
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T, our Majesty! I know how to defeat that

dre |l dragon™, said the boy, bowing low. ,,And just
how do you propose to do that™, Krak asked in
astonishment. ,,Many have endeavoured to kill the
beast, but none has succeeded!” ,,Your Highness! 1
know | am just a poor shoemaker, but please put your
trust in me. All I need is some lambskin, some sulphur
and some mustard'seed.”” The king mumbled
something to himself but when the boy revealed his
plan he gave it some thought and then nodded his
acceptance.



ikomu si€ nie
ame wiem, Ze jestem tylko

ale zaufaj mi. Potrzebuj¢

koéry z jagniec che¢ siarki i gorczycy”.

ale ¢dy chlopiec

zal cos pod nosem
u swoj plan , zamys

si€ gleboko 1 z
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Wﬂight long a eandle burned in the shoemaker’s

room and curious Krakovians would look through the
window to see him at work. He took the lambskin,
filled it with sulphur, pitch and mustard seed, and
skilffully sewed up the hole in the belly of the stuffen
sheep. The people of Krakow returning to their homes

wondered what this boy was up to and what the
morning would bring.



@a/lq noc palita si€ Swieca w domu Szewczyka, a

ciekawsey krakowianie zagladali przez okno izby,
w Ktorej pracowal. Mlodzieniec sprawnie Sciagnagl
skore jagni¢cia, napelnil jej wnetrze siarka, smola
1 gorczycd, po czym zr¢cznie zacerowal dziur¢ w
brzuchu wypchanej ofiary. Ludzie, wracajac do
swoich doméw, zastanawiali si¢, co tez wymyslil
ten chlopiec i co przyniesie poranek.
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Wsunrise the shoemaker threw the bag with the

stuffed lamb onto his back and set oft for the dragon’s den.
There he laid his bait, hid himself in the bushes and waited
to see what would happen. The monster awoke. Maybe it
was the rays of the sun, which had entered ins den and
danced on its nose. Maybe the rumbling of its stomach
reminded it that it was time to get up. ,,1 couls do with a
bite”, the dragon thought to itself and went out of its den.
» What a tasty morsel!”, he exclaimed with glee when he
saw the lamb which the shoemaker had prepared. He
sreedily jumped and with one snap of ‘his jaws swallowed it
whole.



iedy slonce wstalo, Szewczyk zarzucit worek z

wypchanym jagni¢ciem na plecy 1 wyruszyt pod smocza
jame. Tam ustawil przynete i czym pre¢dzej schowal si¢ w
zaroSlach, czekajae, co bedzie dalej. Potwor obudzil si¢. Nie
wiadomo, czy zbudzil go promien sloneczny, ktory,
wpadajac do jamy, tanezyl na jego nosie, czy tez donoSne
burczenie w brzuchu przypomnialo mu, ze czas wstawac.
,,Cos bym schrupal...”- pomysSlat smok 1 wyszed! przed
jame. ,,Coz to za smakowity kasek!”- ucieszyl si¢, kiedy
zobaczyl jagni¢, tapczywie skoczyl 1 jednym klapni¢ciem
paszezy polknal je w caloSei.
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ﬁd this is when the sulphur the shoemaker had

put in the stutfed lamb began to burn inside the

moster’s bel
River Vistul
drank and d

felt the fiery flames in its belly, whic
balloon. And suddenly...

T

he explosion was so mig!

all the chambers of Wawel castle shook and trembled.

T

rank... but the more it ¢

bang, the d

ly. The monster rushed to the banks of the
a to quench its burning thirst. It drank and

rank, the more 1t
h swelled up like a

ragon exploded.

hty that all

in the castle kitchen cracked.

| the furniture in

he pictures fell from the walls and most of the china



Wbdy to siarka podstepem w jagni€cim wn¢trzu

zaszyta wypalaC poczela wnetrznoSci smoka. Potwor
szybko pobiegl nad Wislte, aby ugasic¢ pragnienie.
Wskoczyl do wody i zaczal lapczywie piC. Pil, piti pil...
Lecz im wi¢cej pil, tym bardziej nasilal si¢ me¢czacy go
zar, a jego brzuch robit si€ okragly niczym balon. 1
nagle... TRAAACH. P¢kl! Huk byl tak pote¢zny, ze na
Wawelu zatrzesly si¢ meble we wszystkich komnatach,
ze Scian pospadaly obrazy, a w zamkowej kuchni
pop¢€kaly prawie wszystkie porcelanowe naczynia.
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“ read was the- joy of the inhabitans of ‘the town

wheén they learned of the dragons s death. Everywhere
one could hear the soundmf rumpets heralding the
good news. V} (

Everyone in Krakow rejoiced at such a good twist
of fate. And even the king-himself wiped a stray
tear of happiness from-his eye. And the ™
shoemaker? That boy, in spite of the royal promise,”
wanted neither the princess for his wife nor the
kmgdom for himself. He continued to' make shoes|
in his humble abode.'And King Krak’s daughter

Wanda?:We will? I you about her e;nother time..



dkaz ogromna byla rado$¢ mjieszkancoéw grodu na

wieSC 6 pokonaniu DA ZeWszqd stychac byto
odglesytrab’ 0bw1eszcza]qc h.to zdarzenie.
Radowali/sie wspadlnie wszyscy krakowianie —
panny i-mtodzianie, kmiecie i mieszczanie. A sam
Krol, niby przypadkiem, otart z oczu 1ze szczescia |
ukradkiem. A Szewczyk? Ten'chtopczyna, cho¢. mu_,
obiecano. Nie cheiat krolewny'za zone i krolestwa W
wiano. SzyC|em butow sie zajatw 'swojej chatce
uboglej A.co |z krolewna’? Hlstorle Wandy Kiedys |
Wam opowiem,.: . }
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